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Об «этнографических мультфильмах»  
Владимира Пекаря и сценариях Михаила Родионова1

А Н Н О Т А Ц И Я. В статье рассматривается серия так называемых этнографических 
мультфильмов В. И. Пекаря, созданных в конце 1970-х — 1980-е гг. в сотрудничестве 
с представителями советской анимации и академической этнографии. На основе архив-
ных материалов, сценариев и переписки анализируется роль в этой работе этнографа 
и востоковеда М. А. Родионова, чей вклад в создание фильмов выходил за рамки фор-
мального авторства отдельных сценариев. Показано, что создание «этнографических 
мультфильмов» Пекаря следует рассматривать как метод работы с визуальными источ-
никами, в котором анимация выступает инструментом реконструкции изобразительных 
систем традиционных культур. Речь идет об анимационных фильмах «Легенды перуан-
ских индейцев» (1978), «Говорящие руки Траванкора» (1981), «Закон племени» (1982), 
«Путь в вечность» (1983), «То ли птица, то ли зверь» (1984), «Загадка сфинкса» (1985). 
Примыкает к этому циклу советско-монгольский мультфильм «Мышь и верблюд» (1987). 
Особое внимание в статье уделяется анимационным фильмам «Легенды перуанских 
индейцев» и «Говорящие руки Траванкора», созданным при участии научных консуль-
тантов Ю. Е. Березкина и Н. Г. Краснодембской. Анализ этих работ позволяет глубже 
понять принципы научного посредничества, сценарной интерпретации и границы худо-
жественной свободы, определившие специфику цикла.
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Ethnographic Animation by Vladimir Pekar  
and the Screenplays of Mikhail Rodionov

A B S T R A C T. This article examines a series of what are often termed ethnographic animated 
films by Vladimir Pekar, produced in the late 1970s and 1980s, in relation to the interaction 
between Soviet animation and academic ethnography. Drawing on archival materials, screen-
plays, and correspondence, the study analyzes the role of ethnographer and specialist in Asian 
and African studies, Mikhail Anatolyevich Rodionov, whose contributions to these films went 
beyond the formal authorship of the cartoons’ scripts. The production of these ethnographic ani
mated films, including The Legends of the Peruvian Indians (1978), The Talking Hands of Tra-
vancore (1981), The Law of the Tribe (1982), The Way to Eternity (1983), A Bird or an Animal 
(1984), The Riddle of the Sphinx (1985), and The Mouse and the Camel (1987) is interpreted 
as a methodological approach to visual sources, with animation functioning as a tool for recon-
structing the graphic systems of traditional cultures. Particular attention is given to The Leg-
ends of the Peruvian Indians and The Talking Hands of Travancore, which were developed 
with the participation of scholarly consultants Yu. E. Berezkin and N. G. Krasnodembskaya. 
The analysis of these works provides a deeper understanding of the principles of scholarly 
mediation, screenplay interpretation, and the limits of artistic freedom that characterized this 
cycle.
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ВВЕДЕНИЕ

Советскому зрителю было хорошо знакомо имя художника-мультипли-
катора и режиссера Владимира Израилевича Пекаря (1927–1990), одного из 
создателей известных мультфильмов «Умка» (1967) и «Умка ищет друга» 
(1970). Значительно реже упоминается другая, не менее важная часть 
его наследия — серия так называемых этнографических мультфильмов, 
созданных в конце 1970-х — 1980-е гг. Это основанные на визуальных 
и мифологических материалах различных культур мира анимационные 
фильмы «Легенды перуанских индейцев» (1978), «Говорящие руки Тра-
ванкора» (1981), «Закон племени» (1982), «Путь в вечность» (1983), «То ли 
птица, то ли зверь» (1984), «Загадка сфинкса» (1985). Примыкает к циклу 
советско-монгольский мультфильм «Мышь и верблюд» (1987), рассказы-
вающий о том, как мышь обхитрила верблюда и стала символом одного из 
годов двенадцатилетнего восточного временного цикла. Отметим также, 
что несколько особняком в списке «этнографических мультфильмов» стоит 
созданный по мотивам монгольской сказки фильм «То ли птица, то ли 
зверь» (о летучей мыши, не захотевшей разделить труд ни птиц, ни зверей, 
а потому оставшейся в одиночестве): он уступает другим фильмам серии 
по глубине мысли, но выполнен в той же стилистике.

Эти фильмы нередко рассматриваются как оригинальный авторский 
эксперимент режиссера, а их «этнографичность» трактуется преимуще-
ственно как стилистическая или тематическая особенность. Между тем 
подобная интерпретация не учитывает взаимодействия анимационного 
кино и академической науки, лежавшего в основе первых фильмов серии. 
Архивные материалы, сценарии и переписка позволяют по-новому посмо-
треть на роль в этом, по существу, анимационно-этнографическом проекте 
этнографа и востоковеда Михаила Анатольевича Родионова (1946–2022), 
чей вклад выходил за рамки формального авторства отдельных сцена-
риев и включал разработку принципов интерпретации этнографического 
визуального материала, сюжетной логики и взаимодействие с научными 
консультантами.

Методологически представленное исследование опирается на работы 
по визуальной антропологии, в которых кино рассматривается как сред-
ство иллюстрации, осмысления и создания научного знания. Практические 
и методические аспекты визуальных исследований подробно разработаны 
в монографии Сары Пинк “Doing visual ethnography”, где визуальность рас-
сматривается как часть исследовательского процесса (Pink 2013).

В книге Т. Эльзессера и М. Хагенера «Теория кино. Глаз, эмоция, 
тело» кино исследуется как система разных режимов восприятия. Авторы 
показывают, как экранные образы воздействуют на зрителя, выступают 
формой конструирования опыта и реальности и переопределяют пред-
ставления о реальности в современную эпоху (Эльзессер, Хагенер 2016). 
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Такой подход позволяет рассматривать анимацию как инструмент осмыс-
ления культурного материала, что принципиально важно для анализа 
«этнографических мультфильмов» Пекаря.

Таким образом, авторы предлагают рассмотреть «этнографиче-
ские мультфильмы» Пекаря как особую форму научно-художественного 
сотрудничества и практику визуальной антропологии, реализованную 
средствами анимационного кино. Особое внимание уделяется двум соз-
данным при активном участии М. А. Родионова и научных консультантов 
Ю. Е. Березкина и Н. Г. Краснодембской фильмам — «Легенды перуан-
ских индейцев» и «Говорящие руки Траванкора». Именно в этих работах 
наиболее последовательно реализована исходная модель сотрудничества 
художника и ученого.

Э ТНОГРАФИЧЕСКИЙ МУЛЬТФИЛЬМ

Термин «этнографический мультфильм» нередко раскрывается описа-
тельно: как правило, им обозначают анимационные фильмы, использую
щие сюжеты, образы и художественные формы традиционных культур 
и отличающиеся от привычных сказочных или сатирических произве-
дений советской мультипликации. Однако подобное понимание сводит 
специфику этих фильмов к особым тематике и стилю, оставляя вне поля 
зрения принципы их создания.

При этом анализ сценарных материалов и истории производства 
позволяет рассматривать «этнографические мультфильмы» Пекаря не 
как жанр, а как особый метод работы с этнографическим и археологиче-
ским визуальным материалом. В основе этого метода лежит не свободный 
художественный образ, а попытка реконструкции изобразительных систем 
культуры на основе научных данных. Анимация в этом случае становится 
инструментом «оживления» визуальных источников: росписей, рельефов, 
орнаментов, жестовых систем.

Ключевыми признаками этого метода являются, во-первых, опора на 
конкретные этнографические и археологические материалы, во-вторых, 
активное участие научных консультантов, обеспечивавших корректность 
реконструкции, и, в-третьих, особая роль сценария как посредника между 
научным знанием и экранным образом. Сценарий в таких фильмах выпол-
няет не только повествовательную, но и интерпретирующую функцию, 
задавая рамки допустимой художественной свободы.

Именно в этой точке особое значение приобретает фигура Родио
нова. Будучи профессиональным этнографом и одновременно лите-
ратором, он «перевел» научные выводы, зачастую фрагментарные 
и гипотетические, на язык анимационного повествования. Его сцена-
рии и рабочие материалы демонстрируют стремление сохранить дис-
танцию между знанием и догадкой, открыто обозначая условность 
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реконструкции и избегая подмены научной трактовки произвольным 
художественным вымыслом.

Таким образом, «этнографические мультфильмы» Пекаря следует рас-
сматривать как результат специфической модели взаимодействия искус-
ства и науки, в рамках которой анимация становится формой визуальной 
антропологии. Как уже было упомянуто, эта модель наиболее последова-
тельно реализована в двух фильмах — «Легенды перуанских индейцев» 
и «Говорящие руки Траванкора» (Котин 2025: 94), и именно они задают 
методологический ориентир для анализа всей серии.

«ЛЕГЕНДЫ ПЕР УА НСКИХ ИНДЕЙЦЕВ»:  СЦЕНА РИЙ И ФИЛЬМ

В. И. Пекарь вошел в анимацию как художник и режиссер, сфор-
мировавшийся в системе советской мультипликации. Начав трудовую 
деятельность на «Союзмультфильме» еще в подростковом возрасте, 
к 1960-м гг. он был уже признанным мастером, успешно работавшим 
в жанрах сатиры и детского кино.

Существенно, что Пекарь обращается к этнографическим сюжетам 
в конце 1970-х гг., будучи уже сложившимся профессиональным мульти-
пликатором, который мог позволить себе экспериментировать с формой 
и тематикой. Именно этот статус дал ему возможность принять жест-
кие требования научных консультантов и работать в режиме методиче-
ской реконструкции, особенно в первом фильме серии. В дальнейшем, 
по мере освоения найденного метода, режиссер постепенно расширял 
границы художественного прочтения. Этот процесс отразился в после-
дующих работах.

Вокруг создания «этнографических мультфильмов», особенно пер-
вого, «Легенды перуанских индейцев» (1978), сложился ряд устойчи-
вых нарративов, которые нередко воспроизводятся в интервью и кри-
тике. Отчасти они связаны с рассказом режиссера: идея создать такой 
фильм появилась, когда он увидел фотографии рисунков древних жителей 
Перу, присланные в сценарный отдел «Союзмультфильма» из Ленинграда. 
Пекарь вспоминал: «Как только я их увидел, то сразу подумал, что это 
надо делать. Я еще не знал — как, и определенного замысла не было, про-
сто почувствовал, что мне интересно оживить такие персонажи»2.

В интервью Наталье Венжер Пекарь рассказывал:

Первый свой этнографический фильм я делал очень осторожно, весь нахо-
дился во власти ученых, которые меня «припугивали». То есть, может, 
не припугивали, но очень настойчиво убеждали, что я должен следовать 

2	 Забытые мультфильмы Владимира Пекаря // Музей кино. URL: https://www.museikino.ru/en/events/
zabytye-multfilmy-vladimira-pekarya-11062020/?sphrase_id=522958 (дата обращения: 04.10.2025).
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их указаниям во всем: «Ни в коем случае. У древних перуанцев так быть 
не могло». И я честно следовал за ними. Я им за это благодарен, за то, что 
они меня приучили работать с материалом точно и достоверно. Поэтому-то 
я не боюсь показывать свои фильмы любым специалистам… Правда, в сле-
дующих фильмах я уже осмелел и стал отходить от буквального послуша-
ния (Венжер, Прохоров 1990: 74; см. также: Наши мультфильмы… 2006).

По воспоминаниям одного из авторов статьи, Родионов не без гор-
дости говорил о том, что два мультфильма из этой серии созданы по его 
сценариям (так указано и в титрах к фильмам), однако, ознакомившись 
с его личными материалами, мы можем предположить, что его роль более 
значительна.

Создание «Легенд перуанских индейцев» происходило при актив-
ном участии научного консультанта Березкина. Именно его исследова-
ния, посвященные иконографии культуры мочика, легли в основу рекон-
струкции мифологического материала фильма. При этом, как следует из 
его воспоминаний, инициатива исходила не от режиссера, а от «хоро-
шего приятеля», обладавшего литературными склонностями и знако-
мого с московским мультипликатором, — Родионова. Березкин подчер-
кивает, что работа над фильмом изначально строилась как интерпретация 
визуальных источников, а не как иллюстрация готовых текстов: изоб
ражения на керамике мочика были почти буквально воспроизведены 
мультипликаторами, тогда как сюжетная канва неизбежно носила рекон-
структивный и условный характер. Осознание этой условности стало 
принципиальной частью авторского замысла и было зафиксировано уже 
на уровне сценария3.

В личном архиве Е. Г. Погосян сохранился литературный сценарий 
фильма под первоначальным названием «Загадки древних перуанцев», 
утвержденный в 1977 г. Этот документ состоит из 17 страниц сценар-
ного машинописного текста, занимающего одну страницу вступления 
и титульного листа. На напечатанном на пишущей машинке титульном 
листе в правом верхнем углу помещены фамилия и инициал автора: 
М. Родионов, ниже — карандашная приписка: «Утверждено комитетом 
в авг. 1977 г. (см. письмо Абрамовой)». Строкой ниже в кавычках дано 
название: «Загадки древних перуанцев» (заметим, что Пекарь заменил 
его в фильме на «Легенды перуанских индейцев»); надпись в круглых 
скобках — «литературный сценарий мультипликационного фильма»; 
надпись машинописью — «2 части» и внизу титульного листа дата — 
1977 г. Возможно, первоначально фильм мыслился как двухсерийный, 
но в окончательном варианте осталась одна 15-минутная серия (этот 

3	 Березкин Ю. Мультфильм о мифах индейцев // Arzamas: просветительский проект. URL: https://
arzamas.academy/materials/101 (дата обращения: 04.10.2025).
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фильм длиннее, чем прочие фильмы этнографического цикла — все они 
длительностью 9 мин.).

На не имеющей номера странице введения под заголовком «Несколько 
вступительных слов» дается характеристика материала, с которым рабо-
тали автор и научный консультант. Таким образом, документ позволяет 
увидеть, что сценарий мыслился не только как повествовательная основа, 
но и как инструмент научного комментария. В вводном тексте Родионов 
прямо обозначает границы знания и реконструкции, подчеркивая отсут-
ствие письменных источников по культуре мочика и необходимость опоры 
на визуальное наследие. Более того, сценарий содержит адресованные 
художникам и композитору указания по поводу допустимой цветовой 
гаммы, музыкальных инструментов и общей визуальной логики фильма.

В основу сюжета положены мифы индейцев мочика, живших на севере 
Перу полторы-две тысячи лет назад. <…> Безвестные художники мочика, 
не подозревавшие об искусстве мультипликации, сделали тысячи эскизов, 
тщательно продумали внешний облик героев и разработали основные фазы 
движения персонажей. Осталось только привести все это в систему. Рекон-
струкция мифов по рисункам и анализ изобразительного наследия мочика — 
дело рук молодого ленинградского этнографа Юрия Евгеньевича Березкина. 
Ю. Е. Березкин и рассмотрел около трех тысяч рисунков мочика, и нашел им 
место в общей мифологической схеме. Надо ли говорить, какую большую 
помощь он оказал при написании сценария и как полезны будут его кон-
сультации режиссеру и художникам будущего фильма. Хочется предупре-
дить композитора, что индейцы мочика не знали струнных инструментов, 
используя ударные — бубны, тамбурин, барабан — и духовые — флейту, рог, 
свирели… Что же касается цветовой гаммы, то у мочика она ограничивалась 
так называемыми земельными красками. Например, черный, красноватый или 
темно-коричневый контур на желтовато-розовом фоне. Впрочем[,] фон может 
меняться в зависимости от характера действия, ибо оно будет происходить 
на земле, на небе и в море… (Личный архив Е. Г. Погосян. Ед. хр. 1. Л. 1).

В самом сценарии Родионов излагает основные эпизоды мифов 
о братьях-близнецах, полулюдях-полуягуарах, выступающих в роли 
защитников и помощников у индейцев мочика. Он вводит двух персона-
жей, помогающих понять реконструированную Березкиным мифологи-
ческую систему индейцев мочика: это «Он» и «Она», рассматривающие 
изображения на керамических сосудах.

Медленно вращается керамический сосуд. На его боку изображено стреми-
тельное хищное существо с рогами и когтями. Изображение вырастает на 
весь экран. Женский голос за кадром: «Ой, кто это?»
Мужской голос: «Обыкновенная хищная улитка».
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Для краткости назовем говорящих ОНА и ОН. ОНА — энтузиастка, востор-
женная и непосредственная. ОН — суховатый специалист, ученый (Личный 
архив Е. Г. Погосян. Ед. хр. 1. Л. 2).

«Он» и «Она» выполняют функцию своеобразных медиаторов между 
зрителем и мифологическим миром. Их диалог не только сопровождает раз-
витие действия, в нем постоянно осмысляется сам процесс реконструкции, 
открыто проговариваются гипотетичность и фрагментарность наших зна-
ний о культуре мочика. Тем самым сценарий принципиально отказывается 
от иллюзии достоверного прошлого, предлагая зрителю осознанное и кор-
ректное с научной точки зрения погружение в мир догадок и интерпретаций: 

Но как себя называли древние перуанцы, на каком языке говорили, какие 
легенды рассказывали — мы не знаем, ведь, на беду нашу, мочика не умели 
ни читать, ни писать и не оставили нам письменных рассказов о своем вре-
мени. <...> Зато они великолепно рисовали! (Личный архив Е. Г. Погосян. 
Ед. хр. 1. Л. 3).

Сюжет «Легенд перуанских индейцев» в сценарии представляет собой 
не линейное повествование, а последовательность типовых мифологиче-
ских ситуаций, воссозданных по иконографическим источникам культуры 
мочика. Центральным мотивом выступает фигура братьев-близнецов — 
полулюдей-полуягуаров, выполняющих функцию культурных героев 
и защитников человеческого сообщества. Их действия (дарование людям 
кукурузы, борьба с чудовищами суши и моря, восстановление нарушенного 
космического порядка) организованы не как индивидуальная биография 
персонажей, а как схема мифологического мышления, в которой каждый 
эпизод иллюстрирует определенный принцип устройства мира.

Важно отметить, что в сценарии отсутствует психологизация героев, 
а конфликты возникают не из-за личных мотивов и качеств персонажей, 
а из-за нарушения космического равновесия, что соответствует рекон-
струируемым представлениям, характерным для мочика. Таким образом, 
сюжет фильма служит визуализированной моделью мифологического 
мышления, а не самостоятельной драматургической историей. Именно 
эта особенность отличает «Легенды перуанских индейцев» от фольклор-
ных экранизаций и сближает фильм с антропологической реконструкцией, 
где последовательность событий подчинена логике культурной модели.

Примечательно, что вместе со сценарием и другими рабочими мате-
риалами к мультфильму в архиве Погосян хранится автореферат кан-
дидатской диссертации Березкина «Мочика (Перу). Опыт историко-
этнографической реконструкции» (1975) с дарственной надписью, что 
подтверждает прямую включенность сценариста в круг научных источников, 
положенных в основе фильма (см. также: Березкин 1983).
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Сравнение сценария Родионова и собственно фильма показывает, что 
в процессе экранизации некоторые рефлексивные элементы были упро-
щены или устранены. Тем не менее базовый метод — работа с визуаль-
ными источниками при участии научных консультантов и с осознанием 
условности реконструкции — сохранен. Именно эта модель, впервые реа-
лизованная в «Легендах перуанских индейцев», стала отправной точкой 
для последующей серии «этнографических мультфильмов» Пекаря.

«ГОВ ОРЯЩИЕ Р УКИ ТРА ВА НКОРА» И РА ЗВИТИЕ МЕТОДА

Мультфильм «Говорящие руки Траванкора»  (1981) стал вторым 
в серии фильмов, где метод этнографической анимации был реализован 
в тесном взаимодействии с научным консультантом. Фильм основан на рас-
пространенных в южной части Индии мифологических представлениях 
о сотворении края Керала (в мультфильме — Траванкор, по названию глав-
ного княжества края). В качестве основного средства повествования здесь 
использован язык жестов и танца. Конфликт добра и зла персонифицирован 
в образах богини Кали, ее сына Парашураамы и демона Махиши.

Как и в случае с «Легендами перуанских индейцев», работе над сцена-
рием предшествовало длительное сотрудничество с консультантом — док-
тором исторических наук, индологом, ведущим научным сотрудником МАЭ 
РАН Ниной Георгиевной Краснодембской. Отметим, что в титрах к фильму 
в качестве второго консультанта указан также Д. Дас Гупта. В архиве Пого-
сян сохранились рабочие материалы, включающие замечания консультанта, 
вопросы сценариста и варианты их обсуждения, что позволяет говорить 
о системной научной экспертизе сценария (Личный архив Е. Г. Погосян. 
Ед. хр. 2, 3; см. приложение). Этот процесс отразился и на окончатель-
ной версии фильма. Показателен эпизод, описанный Пекарем в интервью 
Н. Я. Венжер и связанный с обсуждением образа танцующего Шивы:

Когда я делал фильм «Говорящие руки Траванкора», я поехал в Ленинград, 
где меня консультировала крупный специалист по культуре Индии и Цей-
лона Н. Краснодембская. Как-то я сидел у нее в закутке между шкафами, — 
так уж у них работают в институте, в огромном зале, в бывшей [К]унсткамере 
Петра I, перегороженной шкафами, — и говорил, что собираюсь начать 
фильм кадрами танцующего Шивы, показать сам танец, и вдруг из-за шкафа 
услышал душераздирающий крик: «Ни в коем случае. Шиву нельзя двигать! 
Он всегда должен быть в канонической позе. Иначе будет вранье!» Я попы-
тался возразить, но как-то робко. Я ведь не индолог. Я сказал: «Но ведь 
это танцующий Шива. Значит для канона просто выбрана лучшая поза, 
мы бы сказали “па” его движения». Но голос не переставал возмущаться 
моим невежеством и еретическими взглядами. Но тут Краснодембская мне 
тихонько сказала: «Не обращайте внимания! Делайте танцующего Шиву». 
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Этот маленький инцидент решил многое. Я понял, что и у ученых нет опре-
деленности. Ничего до конца еще не завершено. Непонятно, что будут еще 
новые трактовки и новые идеи. И это дает новую пищу ученым, а мне тем 
более… (Венжер, Прохоров 1990: 74).

Конфликт между строгим следованием канону и возможностью 
художественной интерпретации выявил принципиально важное для всей 
этнографической серии обстоятельство: даже в рамках академической 
науки отсутствует полная однозначность трактовок. Осознание этого 
факта позволило авторам фильма сохранить научную корректность, не 
отказываясь при этом от выразительных возможностей анимации. Таким 
образом, «Говорящие руки Траванкора» демонстрируют зрелую стадию 
метода, при которой научная реконструкция и художественная форма 
находятся в динамическом равновесии.

Начиная с третьего фильма — «То ли птица, то ли зверь» (1984), 
наблюдается постепенный отход от принципов, выработанных в пер-
вых двух картинах. Отказ от системной консультации со специалистами 
и свободная трактовка мифологического материала привели к ослаблению 
этнографической составляющей, что неоднократно отмечалось в критике. 
Последующие фильмы — «Закон племени», «Путь в вечность», «Загадка 
Сфинкса» — сохраняют внешнюю стилистику этнографической анима-
ции, однако в значительной степени утрачивают реконструктивный харак-
тер, сближаясь с символической и авторской интерпретациями.

При работе над мультфильмом «Закон племени» (1982) Пекарь вер-
нулся к принципам создания визуального ряда, найденным в первых двух 
фильмах, хотя и не прибегал к непосредственным консультациям этногра-
фов. С изобразительной точки зрения фильм создан по мотивам произведе-
ний африканских поэтов и художников школы Пото-Пото. Сюжет его таков: 
где-то в Африке, где экватор охватывает жарким поясом землю, живут уди-
вительные племена, создавшие живопись Пото-Пото; чтобы получить жену, 
молодой охотник должен убить зверя и бросить его к ногам своей избран-
ницы; одна из влюбленных пар долго ждала этого дня, но охотник-жених 
пожалел животных и не смог убить ни кормящую олененка олениху, ни 
мать молодого леопарда; несмотря на это, девушка осталась с молодым 
охотником, тем самым нарушив закон племени и преодолев ограничения.

Следующая работа, мультфильм «Путь в вечность» (1983), создана по 
мотивам корейской классической поэзии. Здесь использованы переводы 
А. А. Ахматовой, выполненные по подстрочникам профессоров Восточ-
ного факультета Ленинградского университета. Эта картина существенно 
отличается от первых фильмов серии: в ней отсутствует реконструкция 
конкретной традиционной культуры. Тем не менее обращение к пере-
водным текстам, подготовленным с участием представителей академи-
ческой востоковедческой школы, позволяет рассматривать этот фильм 
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как продолжение поиска форм взаимодействия между научным знанием 
и анимационной интерпретацией, хотя и в значительно более свободной 
форме, чем в ранних фильмах.

Родионов в титрах к этому и остальным фильмам серии уже не упоми-
нается. Тем не менее его архивные материалы свидетельствуют о попыт-
ках продолжить серию в рамках первоначального метода. В частности, 
сохранились письма и сценарные разработки, посвященные эскимосской 
и монгольской тематике. Здесь вновь подчеркивается опора на визуаль-
ные источники, специальный музыкальный материал и консультации 
специалистов. Эти проекты реализованы не были, однако отдельные их 
элементы, по-видимому, были использованы при создании мультфильма 
«Мышь и верблюд» (1987).

В качестве иллюстрации приводим ниже тексты двух писем Родио-
нова Пекарю.

1 апреля 1982 г. 
Дорогой Владимир Израилевич!

Хорошенькое число выбрал я для письма. Поверьте — нет в нем (и в сцена-
рии к нему прилагаемом) ни лжи, ни розыгрыша. Эскимосская тема кажется 
мне очень выигрышной. Во-первых, изображение. Передо мной на полке 
стоят книжки, где есть (в цвете и черно-белые) Ворон и Сова, Женщина-
половинка, Солнце, Луна, волки, медведи и зайцы, маленькая черная старуха 
(с белыми зубами) и жук, разнообразные тунгаки, киты, великан и разные 
птички. Нет человека в железной одежде, но его можно скопировать с алеут-
ского воина в панцире. Словом, есть все герои и прорисовки всех необходи-
мых предметов. Что касается излюбленной эскимосами игры в веревочку, то 
мне дали книжку, всецело ей посвященную, где нарисованы десятки «вере-
вочных» образов — и волки, и медведи, и даже мужские и женские места 
(жаль, не войдут в фильм). Во-вторых, свет. С мячом, на котором Солнце 
и Луна и который то поднимается в небо, то падает на Землю, можно хорошо 
поиграть художнику. И зажженная палка-погонялка, и киты с огненными фон-
танами, и Женщина-половинка со своей снежной слепотой, и светящиеся 
мухоморши, и туман... В-третьих, есть у меня ноты настоящих эскимосских 
песнопений под аккомпанемент бубнов и барабанов. И, в-четвертых, есть 
в Москве (на этот раз — в Москве!) гениальный эскимосовед Крупник из 
Института этнографии, он даст Вам все разъяснения и, может быть, поможет 
с подлинными голосами. Наконец, скажу, что эскимосы очень серьезно отно-
сились к рассказыванию сказок: раз начавши, ее надо было закончить во что 
бы то ни стало, иначе смерть ожидала рассказчика. Вот так-то.
С трепетом жду приговора. Дней через десять пришлю монгольскую одно-
частевку. Свою научную книгу Вам выслал. Привет от моих и от меня Вам 
и Тамаре Матвеевне.
Ваш 

(Личный архив Е. Г. Погосян. Ед. хр. 5. Л. 1)
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25.7.82
Дорогой Владимир Израилевич!

Высылаю, как обещал, эскимосов и монголов.
Эскимосов переработал, и они мне все больше нравятся. Особенно хороши, 
конечно, изображения. Героев немного: 1) Ворон, 2) Сова, 3) Женщина~по-
ловинка, 4) Два волка, 5) Два белых медведя, 6) Два зайца, 7) Человек-в-же-
лезной-одежде, 8) Тунгаки (3–4 вида уродцев), 9) Мухоморши, 10) Великан, 
11) Горный баран, 12) Кит.
Приезжайте смотреть картинки. Или я приеду в сентябре в Москву и кое-
что привезу. Очень хочется все это увидеть на экране.
Монголов написал, как они есть. Сказки у них довольно статичные, хотя 
в богатырском цикле очень много крови и трупов. Повествование идет то 
стихами, то ритмической прозой, то так. Стихи почти без рифм, держатся 
на ассонансах, аллитерациях и созвучиях в начале строк, впрочем, бывает 
и рифма. Изображения 13-ти зверей есть. Есть и картинка для композиции, 
своеобразной перспективы и колорита. Без лошадей не обошлось, увы. Жду 
впечатлений.
Как ваше здоровье?
Сегодня с Леней улетаю в Дагестан.
Привет ото всех нас Тамаре Матвеевне и Вам.
Ваш

(Личный архив Е. Г. Погосян. Ед. хр. 6. Л. 1)

В архиве сохранились сценарии на монгольскую и эскимосскую 
темы. К сожалению, мультфильмы по ним не были сняты, хотя материал 
Родионова, судя по всему, был учтен при создании советско-монголь-
ского мультфильма «Мышь и верблюд» (1987). Поставленный по моти-
вам монгольской сказки, он повествует о выборе мыши в качестве сим-
вола первого года двенадцатилетнего цикла. По восточному гороскопу 
каждый год имеет свое имя, но первый год цикла был без названия. 
Верблюд и мышь заспорили, чьим именем он будет назван, и решили, 
что тот, кто первый увидит утром солнце, и даст имя году. Мышь первая 
увидела отражение лучей солнца на снегу гор позади себя и выиграла 
в этом споре.

Сохранившийся «монгольский» сценарий Родионова «Небесная 
коновязь» состоит из пяти страниц машинописного текста, и, на наш 
взгляд, в нем четче и логичнее изложен зачин притчи:

Золотая степь, белая гора, голубая река. Над пламенем костра поднимается 
синий дым, оборачивается вороным коньком. Длинный повод захлест-
нут за зубец лучистой серебряной коновязи — Полярной звезды. Мчится 
воронóй по небесному кругу. Голос: «Когда Земля была молодой, золотой, 
а гора Сумбэр была с бугорок, когда река Керулен была с ручеек, когда 
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звезда была небесной коновязью и бегал вокруг нее вороной стригунок, — 
тогда никто не знал счета годам, никто не звал годы по именам. И времени 
не было…» Вороной на скаку обрывает поводья и, звонко стуча копытами, 
спускается по Млечному Пути на Землю. Голос: «Но вот, круженье пре-
рвав, стремглав слетел Воронóй по Вечному Белому Шву, по Млечной 
дороге небес спустился в земной козыль, пустился искать ответ: как ход 
времени запустить и как различать года?» (Личный архив Е. Г. Погосян. 
Ед. хр. 4. Л. 1).

В мультфильме В. И. Пекаря и Д. Буяндэлгера ответ на вопрос дан 
до начала рассказа. Нужно назвать двенадцать лет именами животных, 
только первый год двенадцатилетнего цикла ждет своего названия. После 
приведенного выше фрагмента в сценарии Родионова идет рассказ о том, 
как и почему годы получили имена дракона, зайца, свиньи и др. Оста-
ются, как в мультфильме и, вероятно, оригинальной монгольской сказке, 
верблюд и мышь, которым дано задание: первым увидеть восход солнца. 
В честь победившей в соревновании мыши год получает ее имя. Нам неиз-
вестно, почему Пекарь все же отказался от столь продуманного сценария, 
однако можно предположить, что сценарий Родионова тем не менее был 
использован сценаристом фильма А. Тимофеевским.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, анализ всей серии позволяет увидеть, как именно 
научный подход влиял на экранный результат. Наиболее последователь-
ное воплощение метод этнографической анимации находит в фильмах, 
созданных при активном участии М. А. Родионова и других научных кон-
сультантов, тогда как отказ от этой модели приводит к трансформации 
метода и изменению статуса этнографического материала. Нам представ-
ляется, что именно Родионов сыграл ключевую роль в создании серии 
«этнографических мультфильмов», которая в итоге и прославила Пекаря. 
В двух случаях Родионову удалось настоять на своем ви́дении сюжетов: 
в фильмах о мифах индейцев мочика и легендах Траванкора. Приемы, 
придуманные в ходе работы над этими картинами, активно используются 
и во всех остальных фильмах серии.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Михаил Родионов
ГОВОРЯЩИЕ РУКИ ТРАВАНКОРА
(сценарий мультипликационного фильма, I часть)

Высокая медная лампа на фоне темнеющего неба. Без такой лампы 
не обходится ни одно представление южноиндийского народного театра 
катхакали.

По давнему обычаю представления катхакали продолжаются всю 
ночь напролет — до позднего утра, пока палящий зной не разгонит акте-
ров и зрителей. Вот почему наша история начинается перед заходом 
солнца. Бой с силами зла ведется глубокой ночью. Победа придет с утрен-
ней зарей. А чудесное рождение побережья Траванкор и картины мирной 
жизни этого цветущего края будут освещены солнцем нового дня.

Итак... Горит кокосовое масло, потрескивает фитиль высокой медной 
лампы, и срывающиеся с него искры превращаются в звезды.

В бездонном искрящемся небе кружится хоровод созвездий и светил. 
Они образуют стройный квадрат из двенадцати знаков староиндийского 
зодиака. В центре квадрата — багровое Солнце.

Звучит традиционная музыка юга Индии — барабаны ченда и мад-
далам, тарелочки и гонг.

Голос за кадром:
«КТО Я? КТО ТЫ? ЧТО ТАКОЕ НАШ МИР? КАК УБЕРЕЧЬ 

ЕГО? — ЭТИ ВОПРОСЫ ВСЕГДА ВОЛНОВАЛИ ЧЕЛОВЕКА.
В ДРЕВНЕЙ ИНДИИ ВЕРИЛИ, ЧТО БЛАГОПОЛУЧИЕ НАШЕЙ 

ПЛАНЕТЫ ОХРАНЯЮТ МОГУЧИЕ ПОВЕЛИТЕЛИ СТИХИЙ — ВЛА-
ДЫКИ ПОДЗЕМНЫХ НЕДР И ОКЕАНА, ГРОМА И ОГНЯ. ИХ ТАК 
И НАЗЫВАЛИ — “ХРАНИТЕЛИ МИРА”».

Знаки зодиака образуют шеренгу. Мы видали, что они вырублены 
из серого ноздреватого камня. Среди рельефных изображений «храните-
лей мира» — Индры, Агни, Ямы и Варуны — бросается в глаза многору-
кая мужская фигура. Это герой древнеиндийских мифов Шива.

Шива отделяется от каменной плиты. Фон исчезает. Перед нами уже 
не рельеф, а объемная скульптура.

Голос за кадром продолжает:
«ИНДИЙЦЫ СЧИТАЛИ, ЧТО ВЕЛИКИЙ И ГРОЗНЫЙ ШИВА 

ПОСТОЯННО БОРЕТСЯ СО ЗЛОМ, ОБНОВЛЯЯ МИР СВОИМ ВОЛ-
ШЕБНЫМ ТАНЦЕМ...»

Каменный Шива начинает двигаться медленно и плавно.
«...В КАЖДОМ ДВИЖЕНИИ МУДРОГО БОГА ВИДЕЛИ ОСОБУЮ 

ЗАГАДКУ, ГЛУБОКИЙ И ТАИНСТВЕННЫЙ СМЫСЛ».
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Не каменный бог пляшет перед нами, а гибкий танцор в облачении 
всесильного Шивы.

«И ВОТ ЛЮДИ НАЧАЛИ ПОДРАЖАТЬ ШИВЕ… МНОГО ВЕКОВ 
НАЗАД НА ЮГО-ЗАПАДНОМ БЕРЕГУ ИНДОСТАНА — В ТРАВАН-
КОРЕ — ВОЗНИКЛО ИСКУССТВО КАТХАКАЛИ. ОНО ОБЪЕДИНЯЕТ 
ЛИЦЕДЕЙСТВО И МУЗЫКУ, ПЕНИЕ И ТАНЕЦ, НО ВАЖНЕЕ ВСЕГО 
В НЕМ — ЖЕСТ, БЕЗМОЛВНЫЙ РАЗГОВОР ПАЛЬЦЕВ, ГЛАЗ, БРО-
ВЕЙ И ВСЕГО ТЕЛА».

Наше внимание привлечено к рукам танцора. Пурпурные ладони, длин-
ные пальцы с накладными серебряными ногтями, выразительные движения.

Ладонь танцора легонько покачивается. И в тени на заднем плане мы 
ясно различаем ухо слона!

«ЭТИ ЖЕСТЫ НОСЯТ НАЗВАНИЕ “МУДРА”. И ВПРЯМЬ  — 
ПОСТИГНУТЬ ИХ МУДРЕНО. ЗАТО ОНИ НЕ ХУЖЕ, ЧЕМ СЛОВА, 
ПЕРЕДАЮТ СПОКОЙНУЮ МУДРОСТЬ ДРЕВНЕГО НАРОДА».

Слон ступает тяжело и мерно. В такт шагам вздрагивают уши, напо-
минающие огромные деревянные зонты. И вот уже зонтичные кроны 
деревьев вздымаются перед нами. Шумят кокосовые пальмы.

Давно рокочет вечерний океан. В него погружается раскаленное 
солнце, и побережье Траванкора затихает, готовясь ко сну.

Голос за кадром:
«БОГАТ И НЕИСЧЕРПАЕМ ЯЗЫК ИНДИЙСКИХ МУДР! ГОВОРЯ-

ЩИЕ РУКИ МОГУТ РАСТОЛКОВАТЬ НА ПАЛЬЦАХ ВЕСЬ МИР С ЕГО 
ЧУДЕСАМИ И ТРУДНЫМИ ИСПЫТАНИЯМИ…

СКОЛЬКО ИХ БЫЛО — ТАКИХ ИСПЫТАНИЙ! В ПРЕДАНИЯХ 
ГОВОРИТСЯ, ЧТО ЦВЕТУЩИЙ КРАЙ ТРАВАНКОР ПОЯВИЛСЯ ИЗ 
ВОЛН ОКЕАНА ТОЛЬКО ПОСЛЕ ДОЛГОЙ БОРЬБЫ С СИЛАМИ ЗЛА, 
ПОСЛЕ ОЖЕСТОЧЕННЫХ БИТВ С КОВАРНЫМИ И УПРЯМЫМИ 
ДЕМОНАМИ».

Грозно звучат редкие удары барабанов. Чуть теплится высокая мед-
ная лампа.

«ВОТ ЧТО РАССКАЗАЛИ НАМ МУДРЫ…»
Тьму разрывают вспышки света, выхватывая из тьмы поверженные 

фигуры.
«СЛУЧИЛОСЬ ТАК, ЧТО ДЕМОНЫ ОДОЛЕЛИ БОГОВ И ПРО-

ГНАЛИ ИХ С НЕБЕС... МИРУ УГРОЖАЛА ГИБЕЛЬ…»
Трясется земля. Повсюду обломки скал, стволы поваленных пальм, 

глубокие трещины и провалы. Вновь наступил на земле первозданный хаос.
Но поверженные боги с трудом поднимаются и начинают волшебный 

танец. Все слаженней и уверенней их движения.
В открытых ладонях воздетых к небу рук возникает огненный шар. 

Вращаясь и клубясь, он вырастает в огромное багровое облако, подоб-
ное горе.
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«НО ИЗ ПЛАМЕНИ ГНЕВА РОДИЛАСЬ ТЫСЯЧЕРУКАЯ МСТИ-
ТЕЛЬНИЦА КАЛИ!»

Огненная гора превращается в исполинскую женщину. Гневом 
дышат черты ее лица.

Боги снаряжают богиню Кали для битвы. Шива вручает Кали бое-
вой трезубец. Вишну дает ей свою чакру — метательный диск с острыми 
краями. «Хранители мира» вооружают мстительницу копьем, луком со 
стрелами, петлею, топором и мечом времени, которому подвластно все 
сущее. Тысячерукую Кали украшают драгоценными ожерельями, перст
нями и браслетами.

Затем богине подводят льва. Вскочив на него, Кали устремляется 
в бой. Ее оглушительный клич потрясает небо и землю.

Повелитель демонов Махиша, богатырь с головой буйвола, посылает 
против Кали свое воинство.

Толпа звероподобных демонов нападает на богиню. Некоторые из 
них, рогатые и усатые, ощерившись по-кошачьи, размахивают кривыми 
саблями и потрясают копьями. Другие — толстые, в коротких набедрен-
ных повязках, еле ворочая бычьими шеями, ударяют богиню палицами 
и топорами.

Но Кали невредима. Отразив удары, она направляет льва прямо 
в гущу врагов.

Оседлавшая льва тысячерукая богиня сносит мечом кошачьи и бычьи 
головы, колет демонов трезубцем, пронзает их копьем, поражает меткими 
стрелами. Иных она захлестывает петлей-арканом и волочит за собой по 
земле.

Метательный диск чакра срывается с указательного пальца одной из 
рук богини и, жужжа, рассекает врагов на куски. Но демоны, даже лишив-
шись головы, продолжают сражаться.

Там, где богиня отступает, горы и долины превращаются в мертвое 
нагромождение камней. А каждая ее победа воскрешает опустошенную 
землю — вновь встают зеленые горы, зацветают лотосы, поднимаются 
и расправляют листья засохшие пальмы.

Падают демоны от ударов богини и рассыпаются ковром затейливых 
узоров и ярких полевых цветов.

Наконец, остатки демонского войска дрогнули и пустились наутек. 
Кали верхом на льве преследует бегущих.

Тогда на поле битвы появляется сам повелитель сил зла буйволо
подобный Махиша.

Земля трескается под его ногами.
Хвост Махиши колотит по волнам великого океана, и тот вскипает 

бурями.
Рога Махиши разрывают в клочья небесные предрассветные тучи.
Дыхание Махиши сокрушает каменные горы.
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Лев богини-воительницы пятится от повелителя демонов. Но Кали, 
пришпоривая льва, набрасывает на Махишу свой аркан.

Махиша мгновенно изменяет свой облик. Он превращается во 
льва — точного двойника верхового животного Кали. Только у Кали лев 
желтый, а лев-Махиша серого цвета.

Богиня Кали взмахивает над головой серого льва-оборотня грозным 
мечом времени, но Махиша и тут успевает поменять обличие. Он превра-
щается в огромного слона.

Оглушительно затрубил слон-Махиша. Горы и скалы мечет он в бо
гиню своим хоботом.

В первых лучах наступающего утра ярко сверкает топор Кали и отсе-
кает чудовищный хобот.

Богиня снова пришпоривает льва, и тот взвивается в воздух. Кали 
сверху обрушивается на повелителя демонов, попирает его тело ногой 
и пронзает ему грудь своим копьем.

И на этот раз хотел Махиша ускользнуть от гибели, переменив обли-
чие. Он высовывается до пояса из собственной пасти. Но Кали отсекает 
ему голову волшебным мечом времени. Непобедимый Махиша побежден. 
Последние демоны из его свиты находят убежище в волнах океана.

Голос за кадром:
«РАДОСТНОЙ ПЛЯСКОЙ ВСТРЕТИЛИ БОГИ ПОБЕДУ КАЛИ 

НАД СИЛАМИ ЗЛА!»
Боги танцуют. Многорукие фигуры движутся в пляске. Мелькают 

пурпурные ладони, блестят подведенные глаза, выразительно вздымаются 
густые брови.

Не прекращая танца, боги возвращаются на небеса, отвоеванные для 
них тысячерукой богиней.

Кали остается одна на месте былой битвы.
В свете поднимающегося солнца с богиней происходит чудесное пре-

ображение. Расцветает мирная природа, и смягчаются грозные черты боги-
ни-мстительницы. Фигура ее становится женственней, на устах — спокой-
ная улыбка. Богиня протягивает вперед правую и левую руки ладонями 
вверх. Остальные руки исчезают вместе с трезубцем, копьем, мечом и дру-
гим оружием. Только волшебный топорик поблескивает у ног богини.

Голос за кадром:
«НА ЗЕМЛЮ ПРИШЕЛ МИР, И СУРОВАЯ ВОИТЕЛЬНИЦА ПРЕ-

ВРАТИЛАСЬ В НЕЖНУЮ МАТЬ, ДАВШУЮ ЖИЗНЬ ОТВАЖНОМУ 
ГЕРОЮ ПАРАШУРАМЕ».

Богиня-мать обнимает Парашураму и вручает ему свой топорик.
«ОСТАВАЙСЯ НА ЗЕМЛЕ, — ВЕЛЕЛА ПАРАШУРАМЕ МАТЬ, — 

А ДЛЯ ЧЕГО, СКОРО ПОЙМЕШЬ САМ».
Мать и сын прощаются. Из зарослей появляется знакомый нам лев. 

Богиня садится на него, и лев могучим прыжком взмывает в небо.
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Волны океана захлестывают мыс, на котором Парашурама играет 
с топориком. Топорик легко срубает вековые деревья, рушит крепкие 
горы. Но юному герою не по душе богатырские забавы. Не разрушать, 
а созидать призван он в этот мир.

Голос за кадром:
«ЧТО ПОЛЬЗЫ В СИЛЕ, НЕ ЗАЩИЩАЮЩЕЙ СЛАБЫХ? — ПОДУ-

МАЛ ПАРАШУРАМА. И ОН РЕШИЛ СОСЛУЖИТЬ ЛЮДЯМ ВЕЛИ-
КУЮ СЛУЖБУ — ПОДАРИТЬ ИМ НОВУЮ ЧУДЕСНУЮ СТРАНУ».

Парашурама стоит на скале, далеко врезавшейся в океан и, разма-
хивая топориком, пытается отогнать волны. Но волны всякий раз возвра-
щаются обратно.

Волнуется океан. В его седой пене угадываются звериные лики, горят 
хищные глаза, блестят острые клыки, протягиваются когтистые лапы. Уж не 
демоны ли глядят на нас из соленых глубин? Может быть, силы зла лишь 
затаились на время и снова готовы напасть на богов и людей?

«НЕЛЬЗЯ ОДНОЙ РУКОЙ ХЛОПАТЬ В ЛАДОШИ, НЕЛЬЗЯ 
ДОБИТЬСЯ УСПЕХА БЕЗ УСЕРДИЯ, — СКАЗАЛ ПАРАШУРАМА САМ 
СЕБЕ И ПРОДОЛЖАЛ ЕДИНОБОРСТВО С ВЕЛИКИМ ОКЕАНОМ».

Наконец, волны нехотя отступают.
Парашурама бросает в отходящие воды волшебный топорик.
Топорик начинает расти, и над волнами появляется суша! Ее очерта-

ния напоминают лезвие топора.
«ЛЕГЕНДЫ РАССКАЗЫВАЮТ, ЧТО ИМЕННО ТАК ВОЗНИКЛА 

НА ЮГЕ ИНДОСТАНА СТРАНА КЕРАЛА И БЕРЕГ ТРАВАНКОР — 
РОДИНА ГОВОРЯЩИХ ЖЕСТОВ».

Громче зазвучала музыка. Встрепенулись руки танцора.
Голос за кадром:
«ПРЕКРАСНО УТРО В КРАЮ ТРАВАНКОР!»
Танцор поднимает ладонь с полусогнутым безымянным пальцем.
Он заслоняется от солнечного диска, медленно поднимающегося 

за его спиной.
«ВОСХОДИТ СОЛНЦЕ... И ЕГО ПРИВЕТСТВУЕТ ВСЕ ЖИВОЕ».
Распускаются белые лотосы. Или это раскрываются в танце челове-

ческие ладони?
Над цветами загудели, закружились большие мохнатые пчелы. 

Высоко в небо взмывает орел. Павлин не спеша распускает радужный 
хвост, на пестрых перьях сверкают фиолетовые «глазки».

Две лани испуганно замерли при виде тигра. Движения хищника 
вкрадчивы и быстры, но... он пятится в бессильной злобе перед стадом 
могучих слонов.

У белой кромки океанского прибоя, почти доходящего до отвесной 
стены кокосовых пальм, резвятся крупные рыбы. Они ныряют в прозрач-
ную воду и выпрыгивают в воздух на гребнях волн.
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...Все время, пока длился этот танец-рассказ, мы ощущали его двой-
ственную природу. Иногда преобладает жест, а изображение дается наме-
ком. Иной раз изображение решительно вытесняет жесты.

Между тем солнце поднимается все выше и выше.
Голос за кадром продолжает:
«ЭТО — УТРО ЗЕМЛИ, НАШЕГО РОДНОГО И ЕДИНСТВЕН-

НОГО ДОМА!»
Языки пламени под тревожную музыку охватывают безмятежный 

пейзаж. Но огонь сразу же затаптывают слоны своими тяжелыми круг
лыми ногами, заливает океан, задувают теплые ветры.

«ТЕПЕРЬ “ХРАНИТЕЛЯМИ МИРА” СТАЛИ МЫ — ЛЮДИ. ВСЕ 
ВМЕСТЕ МЫ ДОЛЖНЫ ОТСТОЯТЬ ЕГО ОТ БЕДЫ…»

Танцор замирает, превращается в каменного Шиву. Тот занимает свое 
место в знакомом нам каменном рельефе рядом с богами — «хранителями 
мира» и знаками зодиака.

«...ЧТОБЫ, КАК ГОВОРИЛИ ДРЕВНИЕ, ВЕЧНО СИЯЛ ВО ВСЕ-
ЛЕННОЙ СВЕТИЛЬНИК ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО РАЗУМА!»

Вновь, как в начале фильма, двенадцать знаков староиндийского 
зодиака выстраиваются в небесное каре.

Хоровод созвездий и светил превращается в искры, которые сры
ваются с фитиля высокой медной лампы, освещающей мир.

Личный архив Е. Г. Погосян. Ед. хр. 3. 5 л. Подлинник. Машинопись.


